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ТИФЛОКОММЕНТИРОВАНИЕ КАК ИНСТРУМЕНТ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Фильмы и телепередачи стали неотъемлемой частью нашей 
культуры. Просматривая их, люди ставят перед собой различные цели, 
однако в любом случае во время просмотра человек познает окружающий 
мир в каком-либо его аспекте. Люди, лишенные возможности 
воспринимать видеоматериалы во всей полноте, испытывают проблему 
интеграции себя в культурное пространство. Например, слепые 
воспринимают видеоматериалы только на слух, поэтому понимание 
фильма или видеосюжета для них затруднительно. В видеоматериалах 
существуют такие промежутки, где по звуку не удается определить, какое 
именно действие происходит, так как оно не обсуждается персонажами. 
Соответственно, слепые теряют сюжетную нить, и смысл происходящего 
от них ускользает. Отсюда становится проблема удовлетворения слепыми 
своих образовательно-познавательных, культурно-эстетических,
интеграционно-коммуникационных и других социально-личностных 
потребностей.

Данную проблему частично решили ещё в середине прошлого века. 
Была выдвинута и подержана идея приблизить просмотр фильма к 
радиорепортажу, а именно давать лаконичные описания предмета, 
пространства или действия, которые непонятны слепому без специальных 
словесных пояснений. В Соединенных Штатах данная технология 
получила название «аудиодескрипция», а в Советском Союзе - 
«тифлокомментирование». По определению Ваньшина С.Н., 
«тифлокомментарий - это целевая информация, специально 
подготовленная для слепых (слабовидящих) для замещения (или 
дополнения) визуальной информации, которую воспринимает зрячий и 
которая из-за слепоты недоступна (или малодоступна) слепым 
(слабовидящим)» [1,3]. Как в РСФСР, так и в США, эти проекты 
поддерживались обоими государствами и развивались по сходному пути, с 
одним существенным отличием: в России с начала перестройки и до 2009 
года развитие тифлокомментирования было заморожено.

На сегодняшний день в Америке уделяется большое внимание лицам 
с ограниченными возможностями, происходит разработка разнообразных 
проектов для облегчения их жизни. Некоторые штаты продвинулись в 
этом дальше других. По данным с официального сайта Американского 
совета слепых, в Арканзасе, Вермонте, Висконсине, Калифорнии, 
Массачусетсе, Мичигане, Неваде, Орегоне, Пенсильвании и Северной 
Каролине существуют библиотеки для слепых (или же с отделом для 
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слепых). Например, Государственная библиотека Северной Каролины или 
Калифорнийская государственная библиотека. Здесь указанная категория 
людей может брать как фильмы с аудиодескрипцией, так и книги, 
написанные на шрифте Луи Брайля. [2].

В виртуальном пространстве также существует много возможностей 
для доступа к фильмам с тифлокомментариями. Вышеуказанные 
библиотеки имеют свои сайты:

- Государственная библиотека Северной Каролины
http:// statelibrary.ncdcr. gov

- Калифорнийская государственная библиотека
http://www.library.ca.gov

Существуют отдельные интернет ресурсы, где возможно скачивание 
видеоматериалов с аудиодескрипцией. Например сайт
http://moviesfortheblind.com/

BBC iPlayer не остался в сторонеи в августе 2009 года пользователи 
получили доступ к фильмам с тифлокомментариями. [4]

Согласно данным с официального сайта Американского совета 
слепых, выпуском данных произведений в США занимается более десятка 
телевизионных компаний:

1. базовая кабельная телевизионная сеть Turner Network 
Television;

2. детский телевизионный канал Nickelodeon;
3. кабельный телевизионный канал Syfy Universal;
4. кабельный телевизионный канал Turner Broadcasting System;
5. кабельный телеканал USA Network;
6. коммерческая телевизионная сеть American Broadcasting

Company;
7. компания, поставщик фильмов и сериалов на основе 

потокового мультимедиа Netflix;
8. круглосуточный телеканал Turner Classic Movies;
9. многоязычный спутниковый и кабельный телеканал History 

Channel;
10. мультипликационный телеканал Cartoon Network;
11. национальная широковещательная компания National 

Broadcasting Company;
12. некоммерческая общественная служба телевизионного 

вещания PBS;
13. телевизионная сеть Fox Broadcasting Company;
14. телевизионная сеть The CW Television Network;
15. телеканал Disney Channel;
16. телерадиосеть CBS Broadcasting inc. [3]
Как итог, можно сделать вывод, что в англоязычной среде 

количество видеоматериалов с профессиональной аудиодескрипцией 
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находится на достаточно высоком уровне. Существует большое 
количество различных источников, предоставляющих доступ к 
специализированным видеоматериалам. Они создаются носителями языка, 
соответственно это может быть применено в образовательных целях.

Фильмы и телепередачи с тифлокомментариями являются готовым 
аудиоматериалом, который используется для развития навыков
аудирования, понимания устной речи англоговорящих, что в свою очередь 
ведет к улучшению навыка произношения. Соответственно, учителям, 
работающим со школьниками с диагнозом слепота в специализированных 
или инклюзивных образовательных учреждениях, рекомендуется 
использовать достижения аудиодескрипции для повышения уровня 
владения иностранным языком учащимися.
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